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Estado civil
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Der Familienstand
(El estado civil) Die Vornamen und

Nachnamen
(Los nombres y
apellidos)

Die Ehe (El matrimonio) Das Standesamt (El registro civil)

Die Ehegatten (Los cónyuges) Ledig (Soltero/a)

Die eingetragene
Partnerschaft

(La pareja registrada /
unión civil) Verheiratet

(Casado/a)

Die Lebensgemeinschaft
(La convivencia (pareja
de hecho))

Geschieden
(Divorciado/a)

Die Heiratsurkunde
(El certificado de
matrimonio)

Verwitwet
(Viudo/a)

Die Scheidung (El divorcio) Volljährig (Mayor de edad)

Die Trennung
(La separación)

Anmelden (sich anmelden)
(Inscribirse /
registrarse)

Die Unterhaltszahlung
(La pensión alimenticia /
manutención)

Unterschreiben (ein
Dokument unterschreiben)

(Firmar (firmar un
documento))

Das Sorgerecht
(La custodia (de los
hijos))
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1.Ejercicios

1. Folleto del registro civil: Cambio del estado civil (Audio disponible en la
aplicación) 
Words to use: scheiden, Standesamt, Aufenthaltsgenehmigung, Urkunden, bestätigt,
Heiratsurkunde, an, Lebenspartnerschaft, Ehe, Bescheinigung

Immer mehr Menschen in Deutschland leben in unterschiedlichen Beziehungsformen. Manche
Paare entscheiden sich für eine ______________________ , andere für eine eingetragene
______________________ , wieder andere trennen sich nach einigen Jahren und lassen sich
______________________ . Für jede dieser Situationen müssen Sie Ihren Familienstand beim
Einwohnermeldeamt oder ______________________ offiziell ändern lassen.

Wenn Sie heiraten, eine eingetragene Lebenspartnerschaft eintragen lassen, Ihren Namen
ändern oder eine Scheidung rechtskräftig wird, müssen Sie dies dem Standesamt melden. Dort
füllen Sie ein Formular aus, geben Ihre persönlichen Daten ______________________ und legen
verschiedene ______________________ vor, zum Beispiel die Geburtsurkunde oder die
______________________ . Das Amt ______________________ die Änderung, trägt sie in das Melderegister
ein und stellt Ihnen auf Wunsch eine beglaubigte ______________________ aus, die Sie zum Beispiel
bei der Bank, der Krankenkasse oder für eine ______________________ brauchen.

Cada vez más personas en Alemania viven en diferentes formas de relación. Algunas parejas optan por el
matrimonio, otras por una pareja de hecho registrada; otras se separan pasados algunos años y se divorcian. Para
cada una de estas situaciones debe cambiar oficialmente su estado civil en la oficina de registro municipal o en el
registro civil.

Si se casa, inscribe una pareja de hecho registrada, cambia su nombre o una separación se convierte en un divorcio
firme, debe notificarlo al registro civil. Allí rellena un formulario, facilita sus datos personales y presenta varios
documentos, por ejemplo el certificado de nacimiento o el certificado de matrimonio. La oficina confirma el cambio,
lo inscribe en el padrón y, si lo desea, le expide un certificado legalizado que necesita, por ejemplo, en el banco, en la
compañía de seguro de salud o para un permiso de residencia.

1. Welche Situationen im Leben können laut Text zu einer Änderung des Familienstands führen?

____________________________________________________________________________________________________
2. Welche Schritte müssen Sie im Standesamt erledigen, wenn sich Ihr Familienstand ändert?

____________________________________________________________________________________________________

2. Completa los diálogos 

a. Anmeldung der Ehe im Standesamt 

Standesbeamter: Guten Tag, Sie möchten Ihre
Eheschließung anmelden, richtig? 

(Buenos días, desean inscribir su matrimonio,
¿verdad?)
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Kundin: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Sí, exacto, queremos casarnos en septiembre y
quería preguntar qué documentos tenemos que
presentar.)

Standesbeamter: Ich brauche von Ihnen beiden den
Ausweis, eine aktuelle
Meldebescheinigung und, falls jemand
schon einmal verheiratet war, die
Scheidungsurkunde. 

(Necesito de ambos el documento de identidad,
un certificado de empadronamiento reciente y, si
alguien estuvo casado antes, el certificado de
divorcio.)

Kundin: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Yo ya estuve casada; el divorcio fue definitivo
hace dos años y tengo el certificado conmigo.)

Standesbeamter: Sehr gut, dann kann ich bestätigen, dass
Sie geschieden sind, und das im System
eintragen. 

(Muy bien, entonces puedo confirmar que está
divorciada y registrarlo en el sistema.)

Kundin: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Además nos gustaría formalizar un acuerdo
prenupcial ante notario; ¿tenemos que indicarlo
aquí?)

Standesbeamter: Den Ehevertrag schließen Sie direkt beim
Notar, aber wenn sich dadurch später
etwas ändert, zum Beispiel bei Name
oder Sorgerecht, informieren Sie uns
bitte für die Namensänderung oder
neue Einträge. 

(El acuerdo prenupcial se formaliza directamente
ante el notario, pero si eso modifica algo más
adelante —por ejemplo el apellido o la
custodia—, por favor infórmenos para actualizar
el nombre o hacer anotaciones nuevas.)

Kundin: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Entendido, entonces relleno ahora el formulario
y facilito nuestros datos.)

b. Namensänderung nach der Scheidung 

Sachbearbeiterin: Guten Morgen, was kann ich für Sie tun? (Buenos días, ¿en qué puedo ayudarle?)

Kunde: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Buenos días, estoy divorciado desde el año
pasado y quisiera volver a usar mi apellido
anterior.)

Sachbearbeiterin: Das ist möglich, ich brauche dafür Ihre
Scheidungsurkunde und Ihren
Personalausweis, bitte legen Sie die
Dokumente einmal vor. 

(Eso es posible; para ello necesito su certificado
de divorcio y su documento de identidad. Por
favor, presente los documentos.)

Kunde: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Aquí tiene mi documento, pero el certificado
solo lo tengo en copia; ¿es suficiente?)

Sachbearbeiterin: Für die Namensänderung brauche ich
eine beglaubigte Kopie, die die
Scheidung offiziell bestätigt; Sie können
diese beim Standesamt beantragen. 

(Para el cambio de apellido necesito una copia
autenticada que confirme oficialmente el
divorcio; puede solicitarla en el registro civil.)

Kunde: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Bien, y cuando el cambio de apellido esté
inscrito, ¿recibiré una confirmación?)
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1. Ja, genau, wir wollen im September heiraten und ich wollte fragen, welche Unterlagen wir vorlegen müssen. 2. Ich war
schon verheiratet, die Scheidung ist seit zwei Jahren rechtskräftig, die Urkunde habe ich dabei. 3. Wir würden außerdem
gern einen Ehevertrag beim Notar machen, müssen wir das hier angeben? 4. Alles klar, dann fülle ich jetzt das Formular aus
und gebe unsere Daten an. 5. Guten Morgen, ich bin seit letztem Jahr geschieden und möchte meinen früheren Nachnamen
wieder annehmen. 6. Hier ist mein Ausweis, aber die Urkunde habe ich nur als Kopie, reicht das? 7. Okay, und wenn die
Namensänderung eingetragen ist, bekomme ich dann eine Bestätigung? 8. Verstehe, dann besorge ich zuerst die beglaubigte
Scheidungsurkunde und komme danach wieder zur Anmeldung der Namensänderung.

Sachbearbeiterin: Ja, Sie erhalten von uns eine Urkunde
über die Namensänderung und müssen
dann auch Ihre Unterschrift bei der
Bank und im Arbeitsvertrag anpassen
lassen. 

(Sí, recibirá de nuestra parte un certificado del
cambio de apellido y entonces deberá actualizar
su firma en el banco y en su contrato de
trabajo.)

Kunde: 8.________________________________________
__________________________________________ 

(Entiendo; entonces primero conseguiré el
certificado de divorcio autenticado y luego
volveré para registrar el cambio de apellido.)

3. Escriba 8–10 frases sobre cómo ha cambiado su situación familiar o de pareja en los
últimos años y qué pasos formales (autoridades, formularios, documentos) tuvo que
realizar o aún tiene que realizar por ello. 

Mein aktueller Familienstand ist … / Ich musste beim Amt folgende Dokumente vorlegen: … / Ein Problem bei
der Anmeldung war, dass … / Für meine berufliche und private Situation ist wichtig, dass …

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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